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______________
• Abschließend kann der Vers 1 einen Ganzton höher mit gesteigertem Ausdruck gesungen werden.
• Der in Neuseeland in unterschiedlichen melodischen und textlichen Fassungen verbreitete Song wird sowohl
  als Gotteslob wie auch als Marienlied (unterlegter Maori-Text) gesungen.
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Humorvoll
2 Chorgruppen im Echo

.œ jœ œ œ œ
Uh a lay lay!
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Text und Musik: nach einem Trad. Polynesien
Adaption und Satz: Lorenz Maierhofer
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Uh a lay lay

______________
• Nach der einleitenden Bass-Intro (die auch durchgehend als Ostinato gesungen werden kann) singen
  2 Chorgruppen jede Phrase im Echo, der Text besteht nur aus Singsilben. Die erste Gruppe gibt die Sing-
  phrasen kreativ mit unterschiedlichem Ausdruck und eventuell auch verbunden mit pointierten Handbewe-
  gungen vor, die Echogruppe imitiert. Echoartig kann auch das Publikum einbezogen werden.

D.C.
(einen Ganzton höher)

344 L. Maierhofer, 3 voices – Band 3: Weltliche Chormusik • S·A·M • HELBLING, Innsbruck • Esslingen • Bern-Belp� C9000


